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Téma 
Zvolené téma – analýza překladů z druhé ruky – je nosné, aktuální, užitečné i pro praxi. 

Objektem analýzy je ukázka z překladů Johana Huizingy Herfsttij der Middeleeuwen do 

češtiny (Podzim středověku) prostřednictvím německé verze Herbst des Mittelalters, resp. 

Homo ludens. 

 

Dodržení tématu, cíl práce 
Cílem diplomové práce bylo „odhalit obecné tendence“ jevu pojmenovaného „překlad z druhé 

ruky“, čehož práce diplomantky Evy Knechtlové dosáhla. Autorka diplomové práce zadání 

dostála, ba lze konstatovat, že v pozitivním smyslu zadání i překračuje, co se rozsahu, 

detailnosti a šíře týče. 

 

Struktura práce (rozsah, členění) 
Práce je bohatě členěná, přehledná, mnohovrstevná, s bohatým a důsledným poznámkovým 

aparátem, obsažnou bibliografií. 

 

Jazyková a grafická úroveň 
Jazyková i grafická úroveň práce je velmi dobrá, odpovídá požadavkům na diplomovou práci 

kladeným. Formulace jsou zřetelné, výstižné, závěry logické a přehledně podané. Citace 

použité literatury jsou důsledné a funkční. 

 

Přínos práce 
Práce je invenční, pečlivě propracovaná, bezpochyby použitelná jak pro odborníky, tak pro 

studenty. 

 

Formální nedostatky práce, připomínky 
Kromě drobných překlepů a typografických chyb (na str. 81 – shodou okolností v subkapitole 

o výpustce – vypustila diplomantka zvratné zájmeno; dále drobnosti např. na str. 5, 73, 82, 

84) je práce i formálně na odpovídající úrovni. 

 

Celkové hodnocení 
Zpracováním překladů Huizingových děl byla vytvořena solidní studie, na niž lze jistě 

navázat v teorii i praxi překladatelské činnosti. 
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